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Zmluva o výskumnej spolupráci 
 

uzatvorená podľa § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník 
(ďalej ako „Zmluva“)

Zmluvné strany:  
 
Obchodné meno:                        Sociálna poisťovňa 
Sídlo Ul. 29. augusta 8 a 10, 813 63 Bratislava 
IČO:  30 807 484 
Zastúpená:                                  Ing. Michal Tariška, generálny riaditeľ  
Technický kontakt/:                     Ing. Roman Bielich 
e-mail:                                         Roman.Bielich@socpoist.sk 

  
(ďalej ako „Spoločnosť“) 
 
Obchodné meno:  Slovenská technická univerzita v Bratislave 
Sídlo:    Vazovova 5, 812 43 Bratislava, Slovenská republika 
Pracovisko: Fakulta informatiky a informačných technológií,  

Ilkovičova 2, 842 16 Bratislava 4, Slovenská republika 
IČO:    00397 687  
DIČ:    2020845255 
IČ DPH:   SK 2020845255 
V zastúpení: prof. Ing. Ivan Kotuliak, PhD., dekan FIIT STU 
Technický kontakt:  RIES, Michal, doc., Dr. techn., Ing. 
e-mail:  michal.ries@stuba.sk 

(ďalej ako „Univerzita“) 
(Spoločnosť a Univerzita ďalej spolu aj ako „Zmluvné strany“ 

 

Preambula: 

A Spoločnosť je verejnoprávna inštitúcia zriadená zákonom č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení 
neskorších predpisov , ktorej primárnym predmetom činnosti je výkon  sociálneho poistenia.  

B Univerzita je odborovo vymedzenou časťou Slovenskej technickej univerzity v Bratislave, ktorá je 
verejnou vysokou školou zriadenou zákonom NR SR č. 131/2002 Z.z. o vysokých školách (ďalej len 
„zákon o vysokých školách“).  
C Účelom tejto Zmluvy o výskumnej spolupráci je vzájomná odplatná spolupráca Spoločnosti 
a Univerzity na výskumnom Tímovom projekte. Získané metódy a závery vyplývajúce z Tímového 
Projektu sú oprávnené použiť obe zmluvné strany, a to spôsobom dojednaným v tejto Zmluve.  
Zmluvné strany uzatvárajú túto Zmluvu v súlade s § 1 ods. 13 písmeno t) zákona č. 343/2015 Z. z. o 
verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len 
„zákon o verejnom obstarávaní“)  ako na projektovú zmluvu o poskytnutie výskumnej činnosti, na ktorú 
sa zákon o verejnom obstarávaní nevzťahuje. 

D. Zmluvné strany majú uzatvorené Memorandum o spolupráci  č.  50891-1/2021-BA | Centrálny register 
zmlúv (gov.sk), na základe ktorého uzatvárajú túto zmluvu. 
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1 Definície 

1.1. Anonymizované Dáta sú dáta neobsahujúce osobné údaje.  
1.2. Autorské dielo je dielo vyjadrené v podobe objektívne vnímateľnej zmyslami bez ohľadu na jeho 
podobu, obsah, kvalitu, účel alebo formu jeho vyjadrenia, vrátane výsledkov tvorivej duševnej činnosti 
patentovateľných v zmysle osobitných predpisov.  
1.3. Dôverné informácie sú informácie o skutočnostiach, ktoré sa Zmluvné strany dozvedeli alebo o 
ktorých sa dozvedia v súvislosti s realizáciou Tímového projektu a to iba v prípade, že budú poskytnuté 
v písomnej forme a jasne označené slovom „Dôverné“; ide o informácie o osobe druhej Zmluvnej strany a 
jej obchodných partneroch a o akýchkoľvek postupoch, plánovaných alebo uskutočnených krokoch, 
dohodách, zmluvách, listinách, dokumentoch, dojednaniach, obchodnej politike, hospodárskych 
výsledkoch v súvislosti s Tímovým projektom.  
1.4. Licencia sa v tejto Zmluve myslí, ktorou Univerzita udelí Spoločnosti licenciu k výsledkom 
Tímového projektu, s dojednaním vecného, časového a územného rozsahu a odplaty. 
1.5. Okolnosti vylučujúce zodpovednosť (OVZ) prekážka, ktorá nastala nezávisle od vôle, konania 
alebo opomenutia Zmluvnej strany a bráni jej v splnení jej povinnosti, ak nemožno rozumne  
predpokladať,  že  by  Zmluvná  strana  túto  prekážku  alebo  jej  následky  odvrátila  alebo prekonala,  a  
ďalej  že  by  v čase vzniku  záväzku  túto  prekážku  predvídala.  Účinky  vylučujúce zodpovednosť sú 
obmedzené iba na dobu, pokiaľ trvá prekážka, s ktorou sú tieto účinky spojené.  
1.6. Písomnosťou sú akékoľvek oznámenia, vyhlásenia, žiadosti, výzvy a iné úkony v súvislosti s 
touto Zmluvou a jej plnením oznámenia, pokiaľ nie je v tejto Zmluve uvedené inak. 
1.7. Tímový projekt  je vzájomná výskumná spolupráca Univerzity a Spoločnosti v oblasti vedy a 
výskumu technológií a procesov určených na ochranu systémov, sietí, aplikácii, účtov a údajov, vývoj a 
testovanie inovatívnych metód odhaľovania kybernetických hrozieb a manažment senzitívnych dát.   
1.8. Tím je 6 až 7 členný tím študentov 1. ročníka inžinierskeho štúdia. 
1.9. Zmluva je táto Zmluva o vzájomnej spolupráci s jej prílohami a dodatkami.  

 
 
2 Výklad 
 
 
2.1 Pokiaľ sú v tejto Zmluve, jej dodatkoch a/alebo prílohách, odkazy na ustanovenia právnych 
predpisov a/alebo právne predpisy, ktoré boli medzičasom zmenené, opätovne prijaté alebo priamo či 
nepriamo nahradené inými ustanoveniami právnych predpisov a/alebo právnymi predpismi, považujú sa 
tieto odkazy za odkazy na ustanovenia právnych predpisov a/alebo právne predpisy, ktoré boli zmenené, 
opätovne prijaté alebo priamo či nepriamo nahrádzajú pôvodné ustanovenia právnych predpisov a/alebo 
právne predpisy, v ich platnom znení.  

2.2 V tejto Zmluve, jej dodatkoch a/alebo prílohách, v osobitných dohodách k tejto Zmluve, ich 
dodatkoch a/alebo prílohách: 

2.2.1 odkazy na osoby zahŕňajú fyzické osoby a právnické osoby,  

2.2.2 nadpisy sú v tejto Zmluve uvedené iba kvôli lepšiemu prehľadu, výklad tejto Zmluvy 
neovplyvňujú, 

2.2.3 dňom sa rozumie kalendárny deň a rokom dvanásť (12) po sebe nasledujúcim 
kalendárnych mesiacov, ak nie je uvedené inak, 

2.2.4 odkazy na body, články, dodatky a prílohy v tejto Zmluve, sú odkazmi na body, články, 
dodatky a prílohy tejto Zmluvy, ak nie je uvedené inak. 
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3 Predmet Zmluvy  
 
3.1 Predmetom Zmluvy je záväzok každej Zmluvnej strany spočívajúci vo vzájomnej spolupráci 
bližšie určenej v tejto Zmluve na Tímovom projekte. Výsledkom projektu je Analýza existujúceho 
prostredia Informačného systému Dôchodkového Poistenia (IS DP), dizajn technologickej a biznisovej 
transformácie do nového IS bližšie špecifikovaná v prílohe č. 1 tejto Zmluvy. 

3.2 Spoločnosť za účelom vykonávania spoločného Tímového projektu: 

3.2.1 zadala Univerzite návrh tém na základe ktorých sa následne na Univerzite zo študentov 1. 
ročníka inžinierskeho štúdia vytvorí 7. členný tím na Tímový projekt, 

3.2.2  alokuje 1-2 konzultantov, ktorí budú viesť Tím počas 2 semestrov 

3.2.3 Konzultant (i) vedie (vedú) študentov predovšetkým v oblasti manažmentu Tímového 
projektu a procesov, ale zároveň aj v oblasti efektívnej komunikácie a podnikovej kultúry. 

3.2.4 Spoločnosť v prípade ak je to nevyhnutné na plnenie predmetu  Zmluvy, poskytne 
Univerzite priestory pre prácu Tímu, v ktorých bude Tím pracovať s anonymizovanými 
dátami Spoločnosti pod dohľadom kvalifikovaného zodpovedného zamestnanca 
Spoločnosti (Spoločnosť zodpovedá za PO a BOZP Tímu v priestoroch Spoločnosti alebo 
poskytnuté Spoločnosťou) a zároveň príslušné personálne (konzultačné a koordinačné) 
kapacity. 

3.3 Univerzita sa zaväzuje za účelom vykonávania Tímového Projektu: 

3.3.1 poskytnúť priestory na vykonávanie Tímového projektu, 

3.3.2 poskytnúť príslušné materiálne zabezpečenie a personálne kapacity. 

3.3.3 Počas zimného semestra bude náplňou Tímového projektu:  

3.3.3.1 vytvorenie a nahlásenie tímov, zverejnenie tém a požiadaviek na vypracovanie ponuky, 
spracovanie ponuky, odovzdanie ponúk, vyhodnotenie ponúk, 

3.3.3.2 rozdelenie úloh, vytvorenie plánu Tímového  projektu na celú dobu riešenia a na semester, 
analýza problému (špecifikácia požiadaviek, štúdium problematiky). 

3.3.3.3 vykonanie analýzy problému, hrubý návrh riešenia, 

3.3.3.4 dopracovanie zistených nedostatkov a návrh prototypu vybraných častí, 

3.3.3.5 implementácia prototypu vybraných častí, používateľská prezentácia prototypu.  

3.3.4 Počas letného semestra bude náplňou Tímového projektu:  

3.3.4.1 zhodnotenie výsledkov  zimného semestra, doplnenie a dopracovanie zistených 
nedostatkov, 

3.3.4.2 plán na letný semester a rozdelenie úloh, 

3.3.4.3 zakomponovanie zmien do dokumentácie zimného semestra, podrobný návrh, plán 
integrácie, plán overenia výsledku, 

3.3.4.4 implementácia, integrácia a overovanie, 

3.3.4.5 integrácia, overovanie, dokumentovanie produktu, 

3.3.4.6 odovzdanie produktu a dokumentácie k produktu (potrebnej pre používanie produktu) 

3.3.4.7 prevádzka, externé testovanie, údržba, kompletizácia dokumentácie, 

3.3.4.8 odovzdanie celkového výsledku projektu (produkt so zmenami v rámci údržby, 
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dokumentácia plus dokumentácia k riadeniu). 

 

3.4 Zmluvné strany sa dohodli, že konečné rozhodnutie ohľadom výberu študentov do tímu a procesu 
realizácie Tímového projektu má Univerzita. 

3.5 Pre vylúčenie pochybností strany uvádzajú, že zo strany Univerzity ide pri spolupráci na 
Tímovom projekte najmä o výskumnú činnosť. Výsledky spolupráce budú využívať obe zmluvné strany, 
a to spôsobom uvedeným v tejto Zmluve v čl. 4. 

3.6 Každá Zmluvná strana zodpovedá za svoju časť Tímového projektu a za to, že ju bude  realizovať 
v  súlade  pravidlami stanovenými pre Tímový projekt. 

3.7 Zmluvné strany sa ďalej zaväzujú, že si budú vzájomne poskytovať informácie týkajúce sa 
spoločných postupov a riešení.  

3.8 Univerzita bude Spoločnosť uvádzať ako podporovateľa Univerzity, po dobu trvania tejto Zmluvy, 
za predpokladu, že Spoločnosť doručí svoje logo v požadovanom formáte. Spoločnosť za týmto účelom, 
podpisom tejto Zmluvy udeľuje Univerzite súhlas na vyobrazenie svojho obchodného mena a loga 
prípadne ďalších poznávacích znakov Spoločnosti za účelom plnenia tejto Zmluvy. 

3.9 Spoločnosť má možnosť realizovať na vlastné náklady a zodpovednosť business raňajky v 
priestoroch Univerzity počas akademického roka po dobu trvania tejto Zmluvy, po predchádzajúcom 
dohovore s Univerzitou ohľadom detailov takejto udalosti. 

3.10 Spoločnosť má možnosť na vlastné náklady a zodpovednosť, po predchádzajúcom dohovore s 
Univerzitou vytvoriť podcast na vybranú tému v spolupráci s WorkZone. 

 

4 Licencia  

 
4.1 Univerzita je vykonávateľom majetkových práv k Autorskému dielu, ktoré môže vzniknúť v rámci 

Tímového projektu a Spoločnosť je oprávnená  na použitie tohto Autorského diela za podmienok 
dohodnutých v tejto Zmluve. Univerzita zastupuje majetkové práva autora, resp. všetkých autorov 
alebo spoluautorov k Autorskému dielu, ktorého vytvorenie, resp. prispôsobenie pre potreby 
Spoločnosti je predmetom tejto Zmluvy.  

4.2 Univerzita nedisponuje licenčnými právami k dielam tretích osôb, ktoré sú samostatným  
softvérom (ako napr. Windows), ku ktorým nemá zdrojové kódy k dispozícii a ktoré nie sú 
autorským dielom Univerzity.  

4.3 V prípade, ak výsledkom služieb poskytnutých podľa tejto Zmluvy bude vytvorenie autorského 
diela v zmysle platnej legislatívy, Univerzita udeľuje touto Zmluvou, Spoločnosti  bezodplatne 
nevýhradné licenčné práva v  neobmedzenom rozsahu, ktorý nie je priamo ani nepriamo obchodný 
tak, ako sú uvedené v Autorskom zákone, a to na všetky v čase uzatvorenia tejto Zmluvy známe 
spôsoby použitia Autorského diela. Územný rozsah použitia Autorského diela je dohodnutý bez 
akéhokoľvek obmedzenia územného rozsahu. Vecný rozsah použitia Autorského diela je 
dohodnutý ako neobmedzený, bez akéhokoľvek obmedzenia vecného rozsahu použitia autorského 
diela. Univerzita udeľuje Spoločnosti Licenciu, v časovo obmedzenom rozsahu na dobu 99 rokov 
od dňa podpisu tejto Zmluvy. Pre vylúčenie pochybností uvedené zahŕňa, okrem iného, aj: 

4.3.1 právo Spoločnosti verejne rozširovať originál Autorského diela, alebo rozmnoženiny 
Autorského diela doteraz známymi a možnými spôsobmi šírenia autorského diela ako aj 
spôsobmi šírenia, ktoré vzniknú v budúcnosti;  

4.3.2 súhlas Univerzity, aby Spoločnosť Autorské dielo verejne rozširovala a ďalej udelila 
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akejkoľvek tretej osobe príslušný súhlas na verejné rozširovanie Autorského diela a 
používanie Autorského diela pre realizáciu vlastných aktivít alebo zámerov; 

4.3.3 súhlas Univerzity, aby Spoločnosť Autorské dielo použila, rozmnožila alebo v budúcnosti 
dala rozmnožiť technickými prostriedkami zvolenými podľa svojho uváženia a 
rozširovala ho všetkými, v čase uzatvorenia Zmluvy známymi a obvyklými spôsobmi; 

4.3.4 súhlas Univerzity na vyhotovenie rozmnoženín autorského diela a verejné rozširovanie 
týchto rozmnoženín v ich ľubovoľnom počte bez obmedzenia; 

4.3.5 pri sprístupňovaní cez počítačovú sieť Internet je vecný rozsah dohodnutý ako celá 
počítačová sieť prevádzkovaná v súčasnosti pod označením „Internet", najmä 
sprístupňovanie Autorského diela prostredníctvom internetových stránok v tejto sieti, a to 
bez ohľadu na spôsob prenosu dát; 

4.3.6 súhlas na spracovanie Autorského diela akýmkoľvek spôsobom; 

4.3.7 súhlas na spojenie Autorského diela s iným dielom; 

4.3.8 súhlas na zaradenie Autorského diela do databázy podľa § 131 Autorského zákona; 

4.3.9 súhlas na uvedenie Autorského diela na verejnosti akýmkoľvek spôsobom.  

4.4 Univerzita vyhlasuje, že udelí súhlas Spoločnosti, resp. ňou splnomocneným tretím osobám, aby 
vykonali v prípade potreby alebo v potrebnom rozsahu technické ako aj iné korektúry Autorského 
diela. Licenčné práva k jednotlivým dielam vzniknú okamihom ich vzniku. 

4.5 Univerzita súhlasí, že udelením licencie k výsledkom Tímového projektu podľa Zmluvy, udeľuje 
Spoločnosti právo na použitie, kopírovanie, publikovanie, distribuovanie, úpravy a zmeny 
výsledkov práce a jej odvodenín realizovaných Spoločnosťou, vrátane práva sublicencie 
v prospech tretej osoby.  

4.6 Pre vylúčenie pochybností Univerzita nesúhlasí s budúcim komerčným využitím Autorského diela 
Spoločnosťou, pričom za komerčné využitie Autorského diela sa nepovažuje jeho využitie vo 
verejných obstarávaniach alebo iných súťažiach pre interné systémy Spoločnosti.  

4.7 Do dňa účinnosti Licencie, je Spoločnosť oprávnená používať Dielo formou nevýhradnej licencie, 
v obmedzenom rozsahu, s obmedzením územného rozsahu pre územie Slovenskej republiky. 
Vecný rozsah použitia Autorského diela je dohodnutý ako obmedzený, použitie výlučne pre 
interné účely Spoločnosti na zefektívnenie vlastných procesov a ochrany vlastných systémov, 
sietí, aplikácii, účtov a údajov Spoločnosti. Univerzita udeľuje Spoločnosti bezodplatnú Licenciu 
v zmysle tohto bodu odo dňa vzniku príslušného Diela.  

4.8 Z dôvodu zachovania práv študentov a zamestnancov Univerzity v rámci FIIT STU, ako  verejnej 
vysokej školy, ktorej primárnym účelom, ktorý musí byť zachovaný, na plnenie si všetkej 
publikačnej, vedeckej a výskumnej činnosti, ktorá je hlavný predmetom náplne činnosti 
Univerzity v zmysle platnej legislatívy, si Zmluvné strany dojednali, že majetkové práva 
Univerzity aj po udelení Licencie v zmysle bodu 4.3 zostávajú zachované v nasledovnom rozsahu: 

4.8.1 právo Univerzity na spracovanie Autorského diela akýmkoľvek spôsobom; 

4.8.2 právo Univerzity na spojenie Autorského diela s iným dielom; 

4.8.3 právo Univerzity na zaradenie Autorského diela do databázy podľa § 131 Autorského 
zákona; 

4.9 V prípade, ak dôjde k účinnosti Licencie, zostávajú práva Univerzity v zmysle bodu 4.8 
zachované, avšak pred akýmkoľvek zverejnením čo i len časti Diela, ktoré bude označené 
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Zmluvnými stranami ako „citlivé“ je nutný predchádzajúci písomný súhlas so zverejnením čo i len 
časti Diela, pričom Spoločnosť má právo nahliadnuť do celej práce, publikácie, článku, ktoré majú 
byť predmetom zverejnenia.  

4.10 Pre vylúčenie pochybností podpisom na tejto Zmluve zmluvné strany potvrdzujú, že Univerzita 
bude aj naďalej nositeľom majetkových práv, bude oprávnená Autorské dielo územne a časovo 
užívať v zmysle tejto Zmluvy a Spoločnosť bude oprávnená na použitie Autorského diela za 
podmienok dohodnutých v tejto Zmluve. 

4.11 V prípade zániku Zmluvnej strany predchádzajú práva a povinnosti z Licencie na jej právneho 
nástupcu.  

4.12 Licencia v zmysle tohto článku Zmluvy zaniká v prípade, ak sa Spoločnosť dostane do omeškania 
sa s akoukoľvek platbou v zmysle tejto Zmluvy o viac ako 30 dní. 

 
 

5 Poplatok a platobné podmienky  
 

5.1 Spoločnosť sa zaväzuje uhradiť Univerzite Poplatok vo výške 48.000,- EUR (slovom: 
štyridsaťosemtisíc eur) bez DPH. DPH sa pripočíta k Poplatku v zmysle planých právnych predpisov. 
Nárok na Poplatok v zmysle tohto článku vzniká Univerzite dňom doručenia faktúry na adresu sídla 
Spoločnosti uvedenú v záhlaví tejto Zmluvy. Univerzita vystaví faktúru do 5 dní po skončení účinnosti 
tejto Zmluvy podľa Čl. 9 bod 9.2 . 
 
5.2 Poplatok podľa bodu 5.1 tejto Zmluvy je splatný do 30 dní odo dňa riadneho doručenia faktúry 
vyhotovenej v zmysle bodu 5.1 tohto článku Zmluvy na účet Univerzity č. SK83 8180 0000 0070 0008 
5552, vedený u Štátnej pokladnice, Kód banky: 8180, vedený u Štátnej pokladnice.  
 
5.4 Univerzita vystaví a riadne doručí Spoločnosti faktúru v zmysle bodu 5.1. tejto Zmluvy. 
Univerzitou vystavená faktúra bude obsahovať všetky potrebné náležitosti v zmysle všeobecne záväzných 
právnych predpisov. Spoločnosť vráti Univerzite faktúru, ktorá nebude obsahovať zákonné náležitosti, na 
doplnenie v lehote piatich kalendárnych dní odo dňa jej doručenia Spoločnosti. V prípade omeškania sa s 
úhradou faktúry vzniká Univerzite nárok na úrok z omeškania v zákonom stanovenej výške Uvedeným nie 
je dotknutý nárok na náhradu škody. 
 

6 Mlčanlivosť a ochrana dôverných informácií a ochrana osobných údajov 

 
6.1 Zmluvné strany sa zaväzujú zachovávať mlčanlivosť o Dôverných informáciách definovaných  v 
Preambule tejto Zmluvy, ktoré jedna Zmluvná strana sprístupní druhej Zmluvnej strane.  
6.2 Zmluvné strany sa zaväzujú, že Dôverné informácie neprezradia, resp. nesprístupnia tretej osobe a 
ani ich nepoužijú v rozpore s ich účelom pre svoje potreby a ani potreby tretej osoby, pokiaľ k takémuto 
konaniu nebudú mať písomný súhlas druhej Zmluvnej strany.  
6.3 Zmluvné strany sa v prípade, že budú zo strany tretej osoby vyzvané na poskytnutie Dôverných 
informácií, zaväzujú bezodkladne informovať druhú Zmluvnú stranu o tejto skutočnosti.  
6.4 Za porušenie povinnosti Zmluvnej strany zachovávať mlčanlivosť o Dôverných informáciách 
podľa tohto článku Zmluvy, sa nepovažuje: 

6.4.1      zverejnenie informácie o spolupráci Zmluvných strán na Tímovom projekte,  
6.4.2   použitie Dôverných informácií Zmluvnou stranou, pokiaľ sa stali verejne známymi alebo 

dostupnými,  
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  6.4.3   použitie Dôverných informácií Zmluvnou stranou, pokiaľ také informácie boli nezávisle 
vytvorené Zmluvnou stranou a získané zákonnou cestou bez obmedzenia z iného zdroja 
oprávneného také informácie poskytnúť, 

6.4.4 sprístupnenie Dôverných informácii právnym zástupcom, účtovníkom, riadiacim, kontrolným 
a správnym orgánom strán a iným poradcom Zmluvnej strany, pričom sa Zmluvná strana 
zaväzuje, že v prípade ak dôjde k takémuto sprístupneniu, tak zabezpečí, aby každá taká 
osoba, ktorej budú Dôverné informácie poskytnuté bola zaviazaná ohľadom mlčanlivosti o 
Dôverných údajov v takom rozsahu, aký Zmluvným stranám ukladá táto Zmluva, 

6.4.5 použitie Dôverných informácií v prípade, ak bola Zmluvná strana na poskytnutie Dôverných 
informácií vyzvaná v súlade s platnými právnymi predpismi orgánom verejnej správy, pričom 
Zmluvná strana sa zaväzuje informovať druhú Zmluvnú stranu bezodkladne po tom, ako sa 
dozvie, že poskytnutie Dôverných informácií sa od Zmluvnej strany požaduje a vynaloží 
všetko primerané úsilie, aby sa dohodla so Zmluvnou stranou na rozsahu a čase poskytnutia 
Dôverných informácií tak, aby druhá Zmluvná strana mohla prípadne požiadať o ochranné 
opatrenie alebo iný vhodný postup, 

6.4.6 použitie Dôverných informácií v zmysle platných právnych predpisov a to najmä v zmysle 
zákona č.546/2010 Z.z. ktorým sa dopĺňa zákon č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení 
neskorších predpisov a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony v spojení so zákonom 
č. 211/2000 Z.z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých 
zákonov, vrátane zverejnenia tejto Zmluvy, 

6.4.7    budú publikované resp. použité spôsobom v súlade s touto Zmluvou a to vrátane ich spôsobu 
použitia do záverečnej, rigoróznej alebo inej vedeckej práve v zmysle zákona o vysokých 
školách, 

6.4.8   tvoria Autorské dielo vytvorené v rámci Tímového projektu, ktoré sa riadia špeciálnymi 
ustanoveniami o licenčných právach v zmysle čl. 4 tejto Zmluvy. 

6.5 Zmluvné strany sa v zmysle výnimky o mlčanlivosti podľa bodu 6.4. dohodli, že budú vzájomne 
podporovať pozitívne PR Tímového Projektu, za účelom rozšírenia informácie o vzájomnej spolupráci 
Zmluvných strán, pričom pred zverejnením informácie alebo pred prezentáciou Tímového projektu sa 
budú Zmluvné strany o tejto skutočnosti vzájomne informovať a odsúhlasia si formu a spôsobom 
komunikácie Tímového projektu odbornej a laickej verejnosti. 
6.6 Spoločnosť sa zaväzuje, že poskytnutím akýchkoľvek dát, údajov, prístupov a povolení nedôjde z 
jej strany k porušeniu povinnosti ochrany údajov jej klientov. 
6.7 Zmluvné strany sa dohodli, že záväzok mlčanlivosti podľa tejto Zmluvy ostane v platnosti aj po 
skončení trvania tejto Zmluvy, v lehote 24 mesiacov od jej ukončenia. 
6.8 Zmluvné strany a ich zamestnanci, sú povinní používať iba v súlade s touto zmluvou a všetky 

dôverné informácie, ktoré sú uvedené v tejto dohode a v jej prílohách a/alebo ktoré budú uvedené 
v jej dodatkoch a prílohách a/alebo ktoré im boli poskytnuté alebo ktoré inak získali v súvislosti s 
touto zmluvou alebo s ktorými sa oboznámili počas plnenia tejto zmluvy, resp. ktoré súvisia s 
predmetom plnenia, s údajmi, ktoré podliehajú ochrane podľa zákona č. 18/2018 podľa nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 z 27. apríla 2016 o ochrane fyzických osôb pri 
spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smernica 
95/46/ES (všeobecné nariadenia o ochrane údajov) (GDPR) a zákona č. 18/2018 Z. z. o ochrane 
osobných údajov a o zmene a doplnení niektorých zákonov s údajmi získanými v rámci 
predzmluvných rokovaní, ktoré súvisia s touto zmluvou, s výnimkou nasledujúcich prípadov: 
 a)  ak je poskytnutie informácie od dotknutého účastníka dohody uložené na základe 
všeobecne záväzných právnych predpisov alebo na základe povinnosti uloženej postupom podľa 
všeobecne záväzných právnych predpisov (napr. zákon č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k 
informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov), 
 b)  ak je informácia verejne dostupná z iného dôvodu, ako je porušenie povinnosti 
mlčanlivosti dotknutej zmluvnej strany, informácie, ktoré už sú v deň podpisu zmluvy verejne 
známe alebo ktoré je možné už v deň podpisu tejto zmluvy získať z bežne dostupných 
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informačných prostriedkov, 
 c)  informácie, ktoré sa stanú po podpise tejto zmluvy verejne známymi alebo ktoré možno 
po tomto dni získať z bežne dostupných informačných prostriedkov, 
 d)  ak je informácia poskytnutá odborným poradcom dotknutej zmluvnej strany (vrátane 
právnych, účtovných, daňových a iných poradcov), ktorí sú buď viazaní všeobecnou 
profesionálnou povinnosťou mlčanlivosti alebo, ak sa voči dotknutej zmluvnej strane zaviazali 
povinnosťou mlčanlivosti, 
 e)  pre účely akéhokoľvek súdneho, rozhodcovského, správneho alebo iného konania, 
ktorého je dotknutá zmluvná strana účastníkom, 
 f)   ak je informácia poskytnutá so súhlasom druhej zmluvnej strany. 
            g) pre účely plnenia tejto Zmluvy 

6.9. Zmluvné strany sú povinné zachovávať mlčanlivosť o všetkých dôverných informáciách, ibaže by 
z tejto zmluvy alebo z príslušných všeobecne záväzných právnych predpisov vyplývalo inak. 
Tento záväzok trvá aj po ukončení platnosti a účinnosti tejto zmluvy. 

6.10. Zmluvné strany sa zaväzujú, že dôverné informácie bez predchádzajúceho písomného súhlasu 
druhej zmluvnej strany nepoužijú v rozpore s účelom tejto Zmluvy, neposkytnú tretím osobám a 
ani neumožnia prístup tretích osôb k dôverným informáciám. Za tretie osoby sa nepokladajú 
členovia orgánov účastníkov dohody, audítor alebo právni poradcovia účastníkov dohody, 
členovia Tímu ktorí sú ohľadne im sprístupnených informácií viazaní povinnosťou mlčanlivosti na 
základe všeobecne záväzných právnych predpisov. 

6.11. Zmluvné strany sa zaväzujú, že všetky zúčastnené osoby a subjekty, budú s takto poskytnutými 
informáciami a zistenými skutočnosťami nakladať ako s dôvernými informáciami. 

6.12. Zmluvné strany sa zaväzujú, že upovedomia druhú zmluvnú stranu o porušení povinnosti 
mlčanlivosti bez zbytočného odkladu po tom, ako sa o takomto porušení dozvedeli. 

6.13 Zmluvné strany sa zaväzujú, že budú ochraňovať dôverné informácie druhej zmluvnej strany s 
rovnakou starostlivosťou ako ochraňujú vlastné dôverné informácie rovnakého druhu, vždy však najmenej 
v rozsahu primeranej odbornej starostlivosti. 

 
7 Náhrada škody  
 
7.1 Každá strana berie na vedomie, že porušenie ustanovení tejto Zmluvy môže spôsobiť škody druhej 
strane, za ktoré poškodená strana nemôže byť adekvátne a primerane odškodnená v peniazoch.  
7.2       Zmluvné strany si dojednali, že v prípade vzniku škody sa bude nahrádzať iba skutočná škoda a nie 
ušlý zisk a náklady vynaložené v súvislosti so vznikom škody.  
7.3     Zmluvné strany v zmysle § 379 Obchodného zákonníka dojednali, že Univerzita nie je povinná 
nahradiť skutočnú škodu, ktorá prevyšuje škodu, ktorú v čase vzniku záväzkového vzťahu ako možný 
dôsledok porušenia svojej povinnosti predvídala alebo ktorú bolo možné predvídať s prihliadnutím na 
skutočnosti, ktoré v uvedenom čase Univerzita poznala alebo mala poznať pri obvyklej starostlivosti, 
maximálne vo výške 5 000 EUR. Zmluvné strany si dojednali uvedenú primeranú limitáciu náhrady 
škody, a to v súlade s dobrými mravmi s ohľadom na postavenie Univerzity ako verejnej vysokej školy. 
7.4 Zmluvná strana sa zbaví zodpovednosti za škodu, ak dokáže, že porušenie tejto Zmluvy bolo 
zapríčinené Okolnosťami vylučujúcimi zodpovednosť za škodu v zmysle § 373 Obchodného zákonníka 
alebo vyššou mocou definovanou v § 374 Obchodného zákonníka. 
 
8 Doručovanie Písomností 
 
8.1 V prípade zmeny identifikačných údajov Zmluvných strán týkajúcich sa predovšetkým adresy 
sídla, bankového spojenia, údajov pre účely splnenia daňovej povinnosti Zmluvných strán, ako aj zmeny 
ich kontaktných údajov (telefónnych čísiel, e-mail), je každá zo Zmluvných strán povinná oznámiť druhej 
Zmluvnej strane zmenu týchto údajov bez zbytočného odkladu. V prípade neoznámenia zmeny údajov sa 
budú považovať pôvodné údaje zapísané v tejto Zmluve za správne a aktuálne. V prípade, že vznikne 
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neoznámením aktuálnych údajov druhej Zmluvnej strane škoda, Zmluvná strana, ktorá mala údaje podľa 
tohto článku oznámiť, zodpovedá za škodu spôsobenú druhej Zmluvnej strane.   
 
8.2 Pokiaľ nie je v tejto Zmluve uvedené inak, všetky Písomnosti, musia byť a doručené na adresu druhej 
Zmluvnej strany uvedenú v záhlaví tejto Zmluvy, alebo na inú adresu, ktorú oznámi táto Zmluvná strana, 
alebo na poslednú známu adresu Zmluvnej strany. Písomnosť sa považuje za doručenú za nasledovných 
podmienok: 

8.2.1 v prípade osobného doručovania odovzdaním Písomnosti Oprávnenej osobe alebo inej 
osobe oprávnenej prijímať písomnosti za túto Zmluvnú stranu  a podpisom takej osoby na 
doručenke a/alebo kópii doručovanej Písomnosti, alebo odmietnutím prevzatia Písomnosti 
takou osobou; 

8.2.2 v prípade doručovania prostredníctvom Slovenskej pošty, a.s. doručením v zmysle 
poštového poriadku Slovenskej pošty, a.s..  

8.3 Bežná komunikácia medzi Zmluvnými stranami sa môže uskutočňovať aj elektronickou poštou. V 
prípade doručovania elektronickou poštou sa Písomnosť považuje za doručenú prijatím potvrdenia druhej 
Zmluvnej strany o doručení Písomnosti na mailové adresy uvedené v záhlaví tejto Zmluvy. 
 
9 Trvanie a ukončenie Zmluvy 
9.1 Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu oprávnenými zástupcami Zmluvných strán a 
účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej prvého zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv vedenom na 
Úrade vlády Slovenskej republiky v zmysle zákona č.546/2010 Z.z. ktorým sa dopĺňa zákon č. 40/1964 
Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony v 
spojení so zákonom 211/2000 Z.z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých 
zákonov. 
9.2 Táto Zmluva sa uzatvára na dobu určitú na 2 semestre, na školský rok 2023/2024, t.j. do 30. júna 
2024.  
9.3 Zmluvu je možné predčasne ukončiť dohodou Zmluvných strán.  Univerzita  je oprávnená 
vystaviť faktúru na  alikvotnú časť poplatku v zmysle čl. 5, v prípade predčasného ukončenia tejto 
Zmluvy. 
 
9.4 Licencia a povinnosti a práva súvisiace so záväzkami mlčanlivosti, trvajú aj po ukončení tejto 
zmluvy. Všetky záväzky mlčanlivosti trvajú po dobu dojednanú v tejto Zmluve. 
 
10 Spoločné a záverečné ustanovenia. 
 
10.1 Každá Zmluvná strana sa zaväzuje riadne uchovávať všetky dokumenty akokoľvek súvisiace s 
realizáciou aktivít Tímového projektu.  V prípade, že interné predpisy ustanovujú pre niektoré  dokumenty  
dlhšiu  dobu  uchovávania,  Zmluvná strana  sa  zaväzuje  ustanovenia  rešpektovať. 
10.2 Táto Zmluva je vyhotovená v počte troch (4) rovnopisov, každý s platnosťou originálu. FIIT STU 
obdrží dva(2) rovnopisy a Spoločnosť obdrží dva (2) rovnopisy.  
10.3 Ustanovenia tejto Zmluvy sú oddeliteľné. Ak sa počas trvania tejto Zmluvy stane akékoľvek 
ustanovenie tejto Zmluvy (alebo jeho časť) neplatné alebo nevynútiteľné v dôsledku zmeny platných 
právnych predpisov alebo inak, nebude tým dotknutá platnosť ani vynútiteľnosť ostatných ustanovení tejto 
Zmluvy a Zmluvné strany sa zaväzujú rokovať s cieľom úpravy tejto Zmluvy v zmysle novej právnej 
úpravy a nahradiť dotknuté ustanovenia novými, určenými právnou úpravou resp. zmenou tak, aby bol 
zachovaný účel Zmluvy a zámery Zmluvných strán obsiahnuté v pôvodných ustanoveniach. 
10.4 Zmluva môže byť zmenená iba písomným dodatkom podpísanými oboma Zmluvnými stranami.  
10.5      Neoddeliteľnou súčasťou tejto zmluvy je príloha č.1 – Špecifikácia výstupu projektu. 
10.5 Zmluvné strany vyhlasujú, že si Zmluvu pred jej podpisom riadne prečítali, jej ustanoveniam 
porozumeli, Zmluva vyjadruje ich slobodnú a vážnu vôľu a zaväzujú sa ju dobrovoľne plniť, na dôkaz 
čoho pripájajú svoje podpisy. 
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10.6    Táto Zmluva sa riadi a vykladá v súlade so slovenským právom. Strany týmto zvolili s exkluzivitou 
všeobecných súdov v Slovenskej republike s cieľom urovnať akýkoľvek nárok, spor alebo nejasnosť, ktoré 
vyplývajú z tejto Zmluvy alebo sa týkajú tejto Zmluvy. 
 
 
 
 
 
 
 
V Bratislave dňa ________2023   V Bratislave dňa _________2023 
 
 
 
Za Sociálnu poisťovňu:    Za Slovenskú technickú univerzitu v Bratislave 
      Fakulta informatiky a informačných technológií 
 
 
_____________________   _________________________   
Ing. Michal Tariška                       prof. Ing. Ivan Kotuliak, PhD. 
generálny riaditeľ                dekan  
Sociálnej poisťovne                                              Fakulty informatiky a informačných technológií,  
                                                                              Slovenskej technickej univerzity v Bratislave 
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Príloha č. 1 k zmluve o výskumnej       
spolupráci č. 3927-49/2023-BA 

 
               Špecifikácia  výstupu projektu 

Názov témy / Topic Biznis a programová analytika na životnú situáciu Odchod do dôchodku 

Akronym / Acronym DDP 

Vedúci tímu / team 
leader  FIIT STU* 

Mgr. Pavle Dakić 

Priemyselný/akademick
ý partner / 
Industrial/academic 
partner** 

Sociálna poisťovňa
Ladislav Karas, Ing, Ladislav.Karas@socpoist.sk Mobil: +421908677790 

Súvisiace predmety / 
Related courses 

Počítačové a komunikačné siete, Prepínanie a smerovanie v IP sieťach, 
Databázové štruktúry, Pokročilé databázové technológie, Architektúry 
softvérových systémov, Vizualizácia dát, Inteligentná analýza údajov, 
Objektovo orientovaná analýza a návrh systémov, Modelovanie softvéru 

 

Povinné technológie / 
Mandatory technologies 

QEMU, Proxmox, HyperV, IBM Mainframe, IBM Power, IBM 
Mainframe, Cobol a moderne programovacie jazyky, FileNet, Informix, 
DB2, Linux, Unix, Windows 

Odporúčané technológie 
/ Recommended 
technologies 

Docker, OpenSource, OpenApi, Vmware, Oracle, Redhat, Oracle SQL, 
MSSQL, HPC, Hybrid Cloud, SQL Replication, API, DevOps, C#, PHP, 
CLI/Bash, Git 

Cieľ projektu (max. 100 
slov) / Project goals 
(max. 100 words) 

Analýza existujúceho prostredia Informačného systému Dôchodkového 
Poistenia(IS DP), dizajn technologickej a biznisovej transformácie do 
nového IS 

Prečo si mám vybrať 
tento projekt (max. 100 
slov) / Why should I 
choose this project 
(max. 100 words) 

Dopad práce na Slovenských občanov, klientov SP. Zabezpečenie 
kontinuity fungovania dôchodkového systému a paralelné zjednodušenie 
súčasného výpočtu dôchodku v súlade s digitálnou transformáciou životnej 
situácie.  

Text zadania (max. 500 
slov) / Assignment text 
(max. 500 words) 

Zadanie ma 2 paralelné oblasti ktoré bude rozvíjať spolu:  

1- Oboznámenia sa s problematikou a systémami ISDP ako sú dnes 
nastavené a prevádzkované 

2- Transformácia do nového systému 
 

Navrhnutá transformácia existujúceho spôsobu výkonu agend sociálneho 
poistenia s použitím overených najnovších IT nástrojov. Výsledkom bude 
analýza a dizajn potrebná pre implementáciu a nasadenie: 

- optimalizovaného procesu konania o dôchodkových dávkach,  

- prierezových procesov  súvisiacich s konaním o dôchodkových 
dávkach sociálneho poistenia (lekárska posudková činnosť, vybavovanie 
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odvolaní, vybavovanie sťažností, výplata dávky, ...) 

Informačný systém, ktorý bude vytvorený na základe výstupov projektu 
JSDA zabezpečí podporu výkonu transformovaných procesov tak aby bolo 
možné dosiahnuť: 

- vyššiu úroveň automatizácie procesov výkonu sociálneho 
poistenia, 

- skrátenie konania o sociálnych dávkach, 

- zvýšenie flexibility pri zavádzaní legislatívnych zmien, 

- dlhodobo udržateľnú prevádzku informačných systémov Sociálnej 
poisťovne (ďalej aj „IS SP“), 

- prepojenie existujúcej funkcionality s novo vyvíjanými 
komponentami všade tam kde tomu nebudú brániť autorské práva 
existujúcu funkcionality, 

- zníženie nárokov na zastupiteľnosť pre výkon jednotlivých agend 
zamestnancami SP  

- zásadné zlepšenie používateľskej skúsenosti (user experience)  

Naplnenie vyššie uvedených cieľov projektu JSDA umožní Sociálnej 
poisťovni (ďalej aj „SP“) prostredníctvom ďalších projektov adresovať 
ciele súvisiace so: 

- zvýšením kvality, štandardu a dostupnosti koncových služieb 
sociálneho poistenia pre občanov, 

- zvýšením kvality, štandardu a dostupnosti koncových služieb pre 
podnikateľov. 

 

Súčasťou projektu je vytvorenie predpokladov pre zavedenie princípu „1x 
a dosť“ a realizáciu konceptu digitálnej transformácie existujúcich 
procesov, tzn. zmenu súčasného, prevažne hierarchicky organizovaného 
poskytovania služieb na model agilných procesov, ktorý umožní: 

• odstránenie duplicitných činností, 

• plnú elektronizáciu procesov, 

• zavedenie plnej automatizácie tých činností, kde je to efektívne, 

• zrušenie činností, ktoré sú nahraditeľné dátovou alebo 
procesnou/servisnou integráciou a orchestráciou, 

• monitoring, meranie a kontinuálne zlepšovanie procesov. 

Zdroje na aktuálny stav 
poznania a technológií / 
Resources on the 
current state of 
knowledge and 

https://www.uvo.gov.sk/vyhladavanie/vyhladavanie-
dokumentov/detail/3156660?cHash=b54839d4387c5c15be3fdf9ea94bb20
5 

link je na podklady verejnej súťaže ktorá bola zrušená ale obsahuje detaily 
o IS DP aj o systémoch SP,. Hlavne:  
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technology 06_c)_Súťažné podklady_časť B.1_MODA_Príloha č. 3_Produkčné 
aplikácie IS SP.xlsx 

a 

06_c)_Súťažné podklady_časť B.1_MODA_Príloha č. 4_Datasety.xlsx 
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Príloha č. 2 k zmluve o výskumnej spolupráci č. 
3927-49/2023-BA 

Číslo Zmluvy prevádzkovateľa: 3927-51/2023-BA 

Sprostredkovateľská zmluva č. ....................... 

 
uzatvorená podľa čl. 28 ods. 3 nariadenia Európskeho parlamentu a rady (EÚ) 2016/679 z 27. apríla 
2016 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, 
ktorým sa zrušuje smernica 95/46/ES (všeobecné nariadenie o ochrane osobných údajov) a podľa § 34 

zákona č. 18/2018 Z. z. o ochrane osobných údajov a o zmene a doplnení niektorých zákonov  

  

Zmluvné strany 

 

Sociálna poisťovňa  
Sídlo:   Ul.29. augusta 8 a 10 

813 63  Bratislava 
V zastúpení:   Ing. Michal Tariška, generálny riaditeľ Sociálnej poisťovne 
IČO:    308 07 484    
DIČ:   2020592332     
Bankové spojenie:  Štátna pokladnica 
IBAN:    SK40 8180 0000 0070 0016 4314 
SWIFT:    SPSRSKBA 
 (ďalej len „prevádzkovateľ) 

a 

 

Slovenská technická univerzita v Bratislave 
Sídlo:   Vazovova 5,  
     812 43 Bratislava, Slovenská republika 
V zastúpení:   prof. Ing. Ivan Kotuliak, PhD., dekan FIIT STU 
IČO:   00397 687 
DIČ:   2020845255 
IČ DPH:   SK 2020845255 
Bankové spojenie:  ............................................ 
IBAN:   ............................................ 
SWIFT:   ............................................ 
 (ďalej len „sprostredkovateľ) 

 

 

Preambula 

Zmluvné strany spolu uzatvárajú Zmluvu o výskumnej spolupráci č. 3927-49/2023-BA podľa § 269 
ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov, predmetom ktorej je 
spolupráca na Tímovom projekte, ktorého výsledkom je Analýza existujúceho prostredia 
Informačného systému Dôchodkového poistenia (IS DP) (ďalej len „zmluva o výskumnej 
spolupráci“). Sprostredkovateľ vystupuje v tejto zmluve o výskumnej spolupráci ako poskytovateľ 
služby, pričom nie je vylúčené, že v rámci plnenia predmetu zmluvy o výskumnej spolupráci sa 
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dostane priamo k spracovaniu osobných údajov klientov alebo zamestnancov prevádzkovateľa, aj keď 
takéto spracovanie nie je predmetom tejto zmluvy. Vzhľadom na vyššie uvedenú možnosť spracovania 
osobných údajov prevádzkovateľa sprostredkovateľom, zmluvné strany uzatvárajú podľa čl. 28 ods. 3 
nariadenia Európskeho parlamentu a rady (EÚ) 2016/679 z 27. apríla 2016 o ochrane fyzických osôb 
pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smernica 
95/46/ES (všeobecné nariadenie o ochrane osobných údajov) (ďalej len „GDPR“) a podľa § 34 zákona 
č. 18/2018 Z. z. o ochrane osobných údajov a o zmene a doplnení niektorých zákonov (ďalej len 
„ZOOU“) túto sprostredkovateľskú zmluvu (ďalej len „zmluva“). 

 

Článok I. 

Vymedzenie pojmov 

Dotknutá osoba – identifikovaná, alebo identifikovateľná fyzická osoba, ktorej sa spracúvané osobné 
údaje týkajú – dotknutí zamestnanci, klienti a dodávatelia Prevádzkovateľa. 

Osobné údaje  sú akékoľvek informácie týkajúce sa identifikovanej alebo identifikovateľnej fyzickej 
osoby (ďalej len „dotknutá osoba“); identifikovateľná fyzická osoba je osoba, ktorú možno 
identifikovať priamo alebo nepriamo, najmä odkazom na identifikátor, ako je meno, identifikačné 
číslo, lokalizačné údaje, online identifikátor, alebo odkazom na jeden či viaceré prvky, ktoré sú 
špecifické pre fyzickú, fyziologickú, genetickú, mentálnu, ekonomickú, kultúrnu alebo sociálnu 
identitu tejto fyzickej osoby. 

Prevádzkovateľ – je fyzická alebo právnická osoba, orgán verejnej moci, agentúra alebo iný subjekt, 
ktorý sám alebo spoločne s inými určí účely a prostriedky spracúvania osobných údajov; v prípade, že 
sa účely a prostriedky tohto spracúvania stanovujú v práve Únie alebo v práve členského štátu, možno 
prevádzkovateľa alebo konkrétne kritériá na jeho určenie určiť v práve Únie alebo v práve členského 
štátu. 

Sprostredkovateľ – je fyzická alebo právnická osoba, orgán verejnej moci, agentúra alebo iný 
subjekt, ktorý spracúva osobné údaje v mene prevádzkovateľa. 

Spracúvanie: je operácia alebo súbor operácií s osobnými údajmi alebo súbormi osobných údajov, 
napríklad získavanie, zaznamenávanie, usporadúvanie, štruktúrovanie, uchovávanie, prepracúvanie 
alebo zmena, vyhľadávanie, prehliadanie, využívanie, poskytovanie prenosom, šírením alebo 
poskytovanie iným spôsobom, preskupovanie alebo kombinovanie, obmedzenie, vymazanie alebo 
likvidácia, bez ohľadu na to, či sa vykonávajú automatizovanými alebo neautomatizovanými 
prostriedkami. 

 

Čl. II 

Predmet Zmluvy 

1. Prevádzkovateľ touto Zmluvou poveruje Sprostredkovateľa spracovaním osobných údajov 
Dotknutých osôb v mene Prevádzkovateľa v rozsahu osobných údajov, spracúvanie ktorých je 
potrebné pre účely plnenia zmluvy o výskumnej spolupráci. 

2. Sprostredkovateľ je oprávnený spracúvať osobné údaje, s ktorými príde do styku v súvislosti 
s realizáciou zmluvy o výskumnej spolupráci po splnení povinností uvedených v tejto zmluve 
a výlučne na účel penetračného testovania.  

3. Účel spracúvania osobných údajov je vymedzený v zákone č. 461/2003 Z. z. o sociálnom 
poistení, v Nariadení (ES) Európskeho parlamentu a Rady č. 883/2004 o koordinácii systémov 
sociálneho zabezpečenia, v Nariadení (ES) Európskeho parlamentu a Rady č. 987/2009, ktorým 
sa stanovuje postup vykonávania nariadenia (ES) č. 883/2004 o koordinácii systémov sociálneho 
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zabezpečenia, podľa ktorých je Prevádzkovateľ oprávnený spracúvať osobné údaje svojich 
klientov za účelom výkonu sociálneho poistenia. 

4. Sprostredkovateľ je oprávnený spracúvať osobné údaje výhradne pre poskytovanie služieb 
Prevádzkovateľovi, a  to na základe pokynov Prevádzkovateľa podľa podmienok stanovených 
v tejto Zmluve v súlade so všeobecne záväznými právnymi predpismi upravujúcimi ochranu a 
spracúvanie osobných údajov. Za pokyny Prevádzkovateľa sa považujú pokyny uvedené v tejto 
Zmluve, v zmluve o výskumnej spolupráci, prípadne iné písomne zdokumentované pokyny. 

5. Zmluvné strany prehlasujú, že právnym základom spracúvania osobných údajov v rozsahu 
zmluvy o výskumnej spolupráci je splnenie zákonnej povinnosti podľa čl. 6 ods. 1 písm. c) 
GDPR, pričom konkrétu zákonnú povinnosť ustanovuje zmluva o výskumnej spolupráci osobitne 
a § 78 ods. 3 ZOOU. 
 
 

Čl. III 

Zoznam osobných údajov a okruh dotknutých osôb 

1. Zmluva, v rámci plnenia predmetu ktorej je sprostredkovateľ poverený spracúvať osobné údaje 
zamestnancov, klientov a dodávateľov prevádzkovateľa: Zmluvu o výskumnej spolupráci č. 
3927-49/2023-BA. 

 
2. Zoznam osobných údajov zamestnancov, klientov a dodávateľov, ktoré môžu byť v prípade 

potreby realizácie predmetu zmluvy o výskumnej spolupráci predmetom spracúvania:  
osobné údaje klientov a zamestnancov prevádzkovateľa spracúvané v informačnom systéme 
prevádzkovateľa, ktorým je informačný systém dôchodkového poistenia „IS DP“. 

3. Spracúvané osobné údaje sú najmä osobné údaje osobnostnej povahy, adresnej, zamestnaneckej, 
ekonomickej a sociálnej povahy, vrátane osobitných kategórií osobných údajov podľa článku 9 
GDPR.  

 
4. Sprostredkovateľ spracúva osobné údaje o  zamestnancoch, klientoch a dodávateľoch 

prevádzkovateľa v zmysle agendy prevádzkovateľa, ktorú vykonáva na základe zákona č. 
461/2003 o sociálnom poistení v rámci vykonávania pôsobnosti v oblasti dôchodkového poistenia 
(ďalej „dotknuté osoby“). 

 
 

Čl. IV 

Spôsob výkonu Zmluvy a oprávnenia Prevádzkovateľa 

1. Sprostredkovateľ vykonáva spracúvanie osobných údajov prostredníctvom informačného systému 
dôchodkového poistenia „IS DP“, ktorý je vlastným informačným systémom prevádzkovateľa. 
Sprostredkovateľ a jednotliví členovia jeho výskumného tímu budú nakladať s osobnými údajmi 
pomocou technických prostriedkov prevádzkovateľa. Ak na plnenie úloh v rámci výskumných 
činností sprostredkovateľa vznikne potreba vykonávať výskumnú činnosť pomocou iných ako 
technických prostriedkov prevádzkovateľa, sprostredkovateľ sa zaväzuje bezodkladne po 
doručení písomnej výzvy prevádzkovateľa s prevádzkovateľom uzavrieť Zmluvu o zabezpečení 
plnenia bezpečnostných opatrení a notifikačných povinností. 

2. Osobné údaje o dotknutých osobách sa získavajú v súlade so zákonom o sociálnom poistení 
č.461/2003 Z.z. v znení neskorších predpisov, s Nariadením (ES) Európskeho parlamentu a Rady 
č. 883/2004 o koordinácii systémov sociálneho zabezpečenia, s Nariadením (ES) Európskeho 
parlamentu a Rady č. 987/2009 za účelom realizácie právnych predpisov, metodických usmernení 
a kontrolu ich plnenia (plánovanie, monitorovanie a výkon) nad správou dát ako majetku 
organizácie a nástrojom, zabezpečujúcim manažment údajov v celom informačnom prostredí SP. 
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3. Na spracúvanie osobných údajov sprostredkovateľom sa v zmysle § 34 ods. 1 ZOOU  nevyžaduje 
súhlas dotknutej osoby. 

4. Sprostredkovateľ má v rámci spracúvania osobných údajov podľa tejto zmluvy povolené operácie 
s osobnými údajmi v rozsahu najmä: 

a) zaznamenávanie 
b) usporadúvanie, 
c) štruktúrovanie, 
d) vyhľadávanie 
e) prehľadávanie 
f) šírenie prenosom 

 
5. Sprostredkovateľ je oprávnený spracúvať osobné údaje dotknutých osôb po dobu trvania účelu 

spracúvania, resp. po dobu platnosti a účinnosti Zmluvy o výskumnej spolupráci a po dobu 
platnosti a účinnosti tejto zmluvy. 

 
Čl.  V 

Vyhlásenie Prevádzkovateľa 

1. Prevádzkovateľ vyhlasuje, že pri výbere Sprostredkovateľa dbal na odbornú, technickú, 
organizačnú a personálnu spôsobilosť Sprostredkovateľa a jeho schopnosť zaručiť ochranu práv 
dotknutých osôb. 

2. Prevádzkovateľ prehlasuje, že: 
a) osobné údaje sa spracúvajú na základe primeraného právneho dôvodu v súlade s GDPR 

a ZOOU, 
b) osobné údaje sa spracúvajú v súlade s jasne definovaným účelom spracúvania, 
c) osobné údaje, ktoré Sprostredkovateľ spracúva na základe tejto zmluvy sú aktuálne, úplné 

a primerané vzhľadom na účel spracúvania. 
 

Čl. VI 

Vyhlásenie Sprostredkovateľa 

1. Sprostredkovateľ vyhlasuje, že pri činnosti spracovania nedochádza k odovzdaniu osobných 
údajov do tretej krajiny alebo medzinárodnej organizácii ani iným organizáciám v SR, ak 
prevádzkovateľ neprejavil s takýmto úkonom vopred písomný súhlas. 

2. Sprostredkovateľ  vyhlasuje, že prijal také opatrenia organizačného a technického rázu, aby 
nemohlo dôjsť k neoprávnenému alebo náhodnému prístupu k osobným údajom, k ich zmene, 
zničeniu či strate, neoprávneným prenosom, k ich inému neoprávnenému spracovaniu, ako aj k 
inému zneužitiu osobných údajov. Sprostredkovateľ je povinný prijať organizačné a technické 
opatrenia na prevenciu rizík pre práva a slobody fyzických osôb, vyvolaných spracovaním, 
v maximálnej miere, akú dovoľujú súčasný stav techniky, náklady a ďalšie ovplyvniteľné 
okolnosti. Táto povinnosť platí aj po ukončení spracovávania osobných údajov ukončením tejto 
zmluvy až do okamihu protokolárnej úplnej likvidácie osobných údajov. 

3. Sprostredkovateľ vyhlasuje, že zabezpečí, aby všetky ním určené oprávnené osoby boli pred 
spracúvaním osobných údajov poučené o zásadách spracúvania osobných údajov a o zachovaní 
mlčanlivosti. 

 

Čl. VII 

Povinnosti Sprostredkovateľa 

1. Sprostredkovateľ sa pri spracúvaní osobných údajov podľa tejto Zmluvy zaväzuje najmä: 
a) Postupovať s náležitou starostlivosťou a v súlade s GDPR, ZOOU a súvisiacimi všeobecne 

záväznými právnymi predpismi Slovenskej republiky, dodržiavať povinnosti vyplývajúce z 
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tejto zmluvy a pokynov prevádzkovateľa, a dodržiavať zásady ochrany osobných údajov 
zverejnené Prevádzkovateľom, 

b) akékoľvek spracúvanie osobných údajov vykonávať len za účelom plnenia predmetu tejto 
zmluvy a Zmluvy o výskumnej spolupráci a len v rozsahu nevyhnutnom na ich plnenie, 

c) údaje dotknutých osôb nezverejňovať, nešíriť či neodovzdávať ďalším osobám, 
d) zaistiť, aby jeho zamestnanci a ďalšie osoby, ktoré využije na plnenie podľa tejto zmluvy, 

dodržiavali podmienky stanovené GDPR, vnútroštátnymi predpismi a touto zmluvou a boli 
pred spracúvaním osobných údajov poučené o zásadách spracúvania osobných údajov 
a o zachovaní mlčanlivosti, 

e) ak všeobecne záväzné právne predpisy neustanovujú inak, osobné údaje, s ktorými sa dostal 
do styku v súvislosti s realizáciou Zmluvy o výskumnej spolupráci nezverejňovať, 
neposkytovať a nesprístupňovať tretím stranám, 

f) zachovávať mlčanlivosť a zabezpečiť diskrétnosť pri akomkoľvek spracúvaní osobných 
údajov, 

g) ak Zmluva o výskumnej spolupráci alebo všeobecne záväzný právny predpis neustanovuje 
inak, nevyhotovovať kópie akýchkoľvek nosičov obsahujúcich osobné údaje a ani z nich 
nevyhotovovať výpisy alebo odpisy, ktoré by obsahovali osobné údaje, 

h) ak všeobecne záväzné právne predpisy upravujúce problematiku archívov a registratúr 
neustanovujú inak, bezodkladne odovzdávať prevádzkovateľovi všetky získané materiály 
obsahujúce osobné údaje, ktoré už pre realizáciu zmluvy nepotrebuje, resp. všetky osobné 
údaje, ktoré bude spracúvať v súvislosti s plnením  zmluvy, bezodkladne po tom, čo pominie 
dôvod na ich spracúvanie podľa zmluvy, zmazať zo všetkých elektronických, hmotných alebo 
iných nosičov informácii (napr. pevné disky počítačov, USB kľúče, CD, DVD, dokumenty v 
papierovej podobe) alebo tieto nosiče zlikvidovať tak, aby nedošlo k úniku týchto údajov, 

i) poučiť svojich zamestnancov alebo iné osoby, ktoré prídu alebo môžu prísť do styku s 
osobnými údajmi (ďalej len „oprávnené osoby“), o povinnosti zachovávať mlčanlivosť a 
dôvernosť osobných údajov, ako aj o iných právach a povinnostiach sprostredkovateľa 
upravených zmluvou alebo ustanovených všeobecnými záväznými právnymi predpismi 
upravujúcimi ochranu a spracúvanie osobných údajov, o zodpovednosti za ich porušenie, a to 
všetko pred uskutočnením prvej operácie s osobnými údajmi, 

j) zachovávať mlčanlivosť o osobných údajoch dotknutých osôb a o bezpečnostných opatreniach 
prijatých na zabezpečenie ochrany osobných údajov, a to aj po skončení tohto zmluvného 
vzťahu, 

k) je povinný nakladať s údajmi ako s informáciami dôvernými v zmysle zákona 513/1991 Zb. 
(Obchodný zákonník) a jeho následných novelizácií a je povinný zaviazať týmito 
povinnosťami aj osoby, ktoré by dojednal na činnosti na plnenie podľa tejto zmluvy 
(zamestnancov či iných pracovníkov), 

l) plniť predmet zmluvy len prostredníctvom riadne a preukázateľne poučených alebo 
vyškolených oprávnených osôb pre účel plnenia predmetu zmluvy a z nej vyplývajúceho 
rozsahu a podmienok spracúvania osobných údajov, 

m) spracúvať osobné údaje oprávnenými osobami konajúcimi za sprostredkovateľa len v rozsahu 
pokynov prevádzkovateľa v zmysle čl. 32 GDPR vrátane prípadnej pseudonymizácie a 
šifrovania s ohľadom na okolnosti konkrétneho prípadu a v rozsahu nevyhnutnom na 
dosiahnutie účelu spracúvania osobných údajov, ako je uvedené v čl. II tejto zmluvy a pokynu 
prevádzkovateľa udeleného osobou oprávnenou konať v danom rozsahu za prevádzkovateľa, 
alebo podľa osobitného predpisu alebo medzinárodnej zmluvy, ktorou je Slovenská republika 
viazaná, 

n) v prípade sťažností alebo sporu týkajúceho sa spracúvania osobných údajov pri plnení 
predmetu zmluvy, bezodkladne informovať prevádzkovateľa o tejto skutočnosti a 
spolupracovať pri riešení sťažnosti alebo sporu s prevádzkovateľom, 

o) nepoužiť spracúvané osobné údaje v mene prevádzkovateľa pre vlastnú potrebu, pokiaľ 
všeobecne záväzné platné právne predpisy neustanovujú inak, 

p) zabrániť neoprávneným osobám v prístupe k osobným údajom a k prostriedkom na ich 
spracovanie, zabrániť neoprávnenému čítaniu, vytváraniu, kopírovaniu, prenosu, úprave či 
vymazaniu záznamov obsahujúcich osobné údaje a zabezpečiť opatrenia, ktoré umožnia určiť 
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a overiť, komu/kým a akým spôsobom boli osobné údaje odovzdané, resp. kým boli prevzaté 
a spracúvané. 

2. Sprostredkovateľ je pri spracúvaní osobných údajov podľa tejto Zmluvy ďalej povinný 
bezodkladne informovať Prevádzkovateľa o 
a) poskytnutí a sprístupnení osobných údajov tretej strane spolu s odôvodnením a určením 

všeobecne záväzného právneho predpisu, ktorý sprostredkovateľovi ukladá povinnosť 
poskytnúť, sprístupniť alebo zverejniť osobné údaje dotknutých osôb spracúvaných v mene 
prevádzkovateľa, 

b) skutočnostiach zabraňujúcich plneniu povinností podľa tejto zmluvy, 
c) akomkoľvek porušení povinností podľa zmluvy alebo porušení všeobecne záväzných 

právnych predpisov upravujúcich ochranu a spracúvanie osobných údajov, 
d) akomkoľvek porušení ochrany osobných údajov,  
e) akomkoľvek porušení všeobecne záväzných právnych predpisov upravujúcich ochranu a 

spracúvanie osobných údajov zo strany prevádzkovateľa, ak sa podľa názoru 
sprostredkovateľa pokynom prevádzkovateľa tieto predpisy porušujú. 

3. V prípade, ak sprostredkovateľ obdržal žiadosť dotknutej osoby, ktorá si uplatňuje voči 
prevádzkovateľovi svoje práva podľa článkov 15 až 22 GDPR a § 21 až § 28 ZOOU (napr. právo 
na prístup k údajom, právo na výmaz alebo opravu osobných údajov), je povinný bezodkladne, 
najneskôr však do troch pracovných dní od jej prijatia, takúto žiadosť zaslať prevádzkovateľovi 
prostredníctvom emailovej adresy: zodpovedna.osoba@socpoist.sk, spolu so žiadosťou je 
sprostredkovateľ povinný prevádzkovateľovi zaslať aj ďalšie relevantné informácie týkajúce sa 
predmetnej žiadosti, ktoré by mohli mať vplyv na postup vybavenia žiadosti dotknutej osoby zo 
strany prevádzkovateľa. 

4. Sprostredkovateľ je povinný pomáhať prevádzkovateľovi pri zabezpečení plnenia povinností 
prevádzkovateľa v oblasti bezpečnosti spracúvania, zisťovania porušení ochrany osobných 
údajov, posudzovania vplyvu na ochranu osobných údajov a poskytovať informácie, ktoré sú mu 
dostupné. 

5. Sprostredkovateľ je povinný dôsledne chrániť spracúvané osobné údaje podľa svojho najlepšieho 
vedomia, v súlade s ustanoveniami GDPR a ZOOU.  

6. Oprávnené osoby sprostredkovateľa resp. subdodávateľa, ktoré budú mať prístup k osobným 
údajom sú viazaní povinnosťou mlčanlivosti o týchto údajoch a to aj po zániku 
štátnozamestnaneckého pomeru, pracovného pomeru uzatvoreného v súlade so zákonníkom práce 
resp. v súlade so zákonom o výkone práce vo verejnom záujme alebo dohody o práci 
vykonávanej mimo pracovného pomeru v súlade so zákonníkom práce. 

7. Oprávnené osoby sprostredkovateľa sú oboznámené so spôsobom oznamovania podozrení z 
bezpečnostných incidentov v súvislosti s informačným systémom a spracúvanými osobnými 
údajmi. Oprávnené osoby sprostredkovateľa sú poučené, aby bezodkladne oznamovali určenej 
osobe prevádzkovateľa akékoľvek podozrenie z bezpečnostného incidentu, ktoré by mohlo mať 
dopad na bezpečnosť informačného systému s osobnými údajmi. Sprostredkovateľ je povinný 
bezodkladne prijať relevantné opatrenia k náprave, o bezpečnostnom incidente informovať 
zodpovednú osobu prevádzkovateľa a e-mailom na adresu: zodpovedna.osoba@socpoist.sk. 

8. Sprostredkovateľ je povinný spracovať a dokumentovať prijaté a vykonané technicko-
organizačné opatrenia na zaistenie ochrany osobných údajov v súlade s právnymi predpismi EÚ a 
Slovenskej republiky, k tomu sa vzťahujúcimi. Sprostredkovateľ je povinný spolupracovať s 
Prevádzkovateľom a byť mu nápomocný pri zaisťovaní plnenia jeho povinností pri prevencii rizík 
a ďalších povinností Prevádzkovateľa podľa ustanovení čl. 32 – 36 GDPR. K vyžiadaniu 
Prevádzkovateľa je mu nápomocný technickými a organizačnými prostriedkami pri plnení 
povinností Prevádzkovateľa reagovať na žiadosti o výkon práv Dotknutej osoby stanovených 
v kapitole III. GDPR (informácie a prístup k osobným údajom, oprava a výmaz, právo na 
obmedzenie spracovania atď.). 

9. Sprostredkovateľ poskytne prevádzkovateľovi všetky informácie potrebné na doloženie toho, že 
boli splnené povinnosti sprostredkovateľa a stanovené ustanoveniami GDPR a umožní audity, 
vrátane inšpekcií, vykonávané prevádzkovateľom alebo iným audítorom, ktorého prevádzkovateľ 
poveril. Pri vykonávaní auditov bude spolupracovať s prevádzkovateľom alebo ním určeným 
audítorom. Prevádzkovateľ je oprávnený vykonať inšpekciu plnenia povinností sprostredkovateľa 
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a audit bez predchádzajúceho upozornenia. Nespolupráca sprostredkovateľa bude považovaná za 
podstatné porušenie tejto Zmluvy s možnosťou odstúpenia zo strany prevádzkovateľa, resp. 
vyvodením zodpovednosti za prípadnú škodu. 

10. Po ukončení poskytovania služieb spojených so spracovaním sprostredkovateľ v súlade  
s rozhodnutím prevádzkovateľa všetky osobné údaje buď vymaže, alebo ich vráti 
prevádzkovateľovi a vymaže existujúce kópie, ak právo Únie alebo členského štátu nepožaduje 
uloženie daných osobných údajov. Dojednáva sa, že takýto pokyn bude sprostredkovateľovi daný 
písomne. 

11. Ak sprostredkovateľ poruší GDPR a túto zmluvu tým, že bez pokynu prevádzkovateľa sám určí 
účely a prostriedky spracovania osobných údajov, stane sa vo vzťahu k týmto údajom a ich 
spracovaniu prevádzkovateľom so všetkými dôsledkami z toho vyplývajúcimi. 

 

Čl. VIII 

Podmienky spracúvania osobných údajov 

1.  Sprostredkovateľ vyhlasuje, že spracúvanie osobných údajov bude vykonávať sám, a zároveň 
prostredníctvom iných osôb (ďalej len „subdodávateľ“), ktorými sú spoločnosti 
........................................................ (doplní sprostredkovateľ). Prevádzkovateľ so spracúvaním 
osobných údajov uvedenými subdodávateľmi súhlasí. Subdodávatelia budú spracúvať osobné 
údaje na zodpovednosť sprostredkovateľa v rozsahu a za podmienok stanovených v tejto zmluve.  

2. Sprostredkovateľ nezapojí do spracovania žiadneho ďalšieho sprostredkovateľa bez 
predchádzajúceho konkrétneho písomného súhlasu prevádzkovateľa. Náležitosti žiadosti o 
poskytnutie súhlasu sú uvedené v bode 4 tohto článku zmluvy. 

3. Sprostredkovateľ nesmie zveriť spracúvanie osobných údajov subdodávateľovi, ak by tým mohli 
byť ohrozené práva a právom chránené záujmy dotknutých osôb. Pri zapojení ďalšieho 
sprostredkovateľa do vykonávania osobitných spracovateľských činností v mene prevádzkovateľa 
je mu sprostredkovateľ povinný uložiť rovnaké povinnosti týkajúce sa ochrany osobných údajov, 
ako má on sám. 

4. Žiadosť o poskytnutie súhlasu musí obsahovať aspoň nasledovné náležitosti: 

a) označenie subdodávateľa obchodným menom, identifikačnými údajmi a zápisom v 
obchodnom registri, 

b) odôvodnenie jeho poverenia spracúvaním osobných údajov dotknutých osôb, 
c) vyhlásenie sprostredkovateľa, že subdodávateľ poskytuje dostatočné záruky na vykonanie 

primeraných technických a organizačných opatrení takým spôsobom, aby spracúvanie spĺňalo 
požiadavky všeobecne záväzných právnych predpisov upravujúcich ochranu a spracúvanie 
osobných údajov a zmluvy, 

d) vyhlásenie sprostredkovateľa, že subdodávateľ nevykonáva prenos osobných údajov do tretej 
krajiny alebo medzinárodnej organizácii ani iným organizáciám v SR, ktorá nezaručuje 
primeranú úroveň ochrany osobných údajov, 

e) vyhlásenie sprostredkovateľa, že subdodávateľ poučí svojich zamestnancov alebo iné osoby, 
ktoré prídu alebo môžu prísť do styku s osobnými údajmi (ďalej len „oprávnené osoby“), o 
povinnosti zachovávať mlčanlivosť a dôvernosť osobných údajov ako aj o iných právach a 
povinnostiach sprostredkovateľa upravených touto zmluvou alebo ustanovených všeobecnými 
záväznými právnymi predpismi upravujúcimi ochranu a spracúvanie osobných údajov. 

5. Zmluvné strany sa dohodli, že sprostredkovateľ po obdržaní súhlasu na spracúvanie osobných 
údajov podľa tejto zmluvy prostredníctvom subdodávateľa písomne poverí subdodávateľa 
spracúvaním osobných údajov podľa zmluvy za podmienok, za akých je oprávnený/povinný ich 
spracúvať sprostredkovateľ a len v rozsahu nevyhnutnom pre realizáciu zmluvy v záujme 
prevádzkovateľa, resp. jeho dotknutých osôb. Sprostredkovateľ je povinný predložiť kópiu 
zmluvy so subdodávateľom do 5 pracovných dni od jej vyžiadania prevádzkovateľovi. 
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6. Subdodávateľ spracúva osobné údaje a zabezpečuje ich ochranu na zodpovednosť 
sprostredkovateľa. Ak subdodávateľ nesplní svoje povinnosti pri spracúvaní osobných údajov 
dotknutých osôb, sprostredkovateľ zostáva voči prevádzkovateľovi plne zodpovedný za plnenie 
týchto povinnosti subdodávateľom. Sprostredkovateľ sa nemôže zbaviť zodpovednosti za 
porušenie povinnosti subdodávateľom tvrdením, že tieto povinnosti porušil subdodávateľ 
sprostredkovateľa. Ustanovenia GDPR o sprostredkovateľovi, vrátane ustanovení zmluvy 
upravujúcich povinnosti a podmienky spracúvania osobných údajov zo strany sprostredkovateľa 
sa vzťahujú aj na subdodávateľa. 

7. Sprostredkovateľ je povinný oznámiť prevádzkovateľovi ukončenie spracúvania osobných údajov 
dotknutých osôb prostredníctvom subdodávateľa, a to bezodkladne, najneskôr však do piatich 
pracovných dní od ukončenia takéhoto spracúvania. Toto oznámenie musí o. i. obsahovať aj popis 
spôsobu splnenia povinnosti sprostredkovateľa vo vzťahu k tomuto subdodávateľovi. 

 

Čl. IX 

Ostatné dohodnuté podmienky 

1. Sprostredkovateľ postupuje pri spracúvaní osobných údajov podľa GDPR a podľa ZOOU. 
2. Sprostredkovateľ sa zaväzuje nahradiť prevádzkovateľovi v plnom rozsahu všetky škody, ktoré 

mu vzniknú v súvislosti s nedodržaním tejto zmluvy zo strany sprostredkovateľa a ktorá 
prevádzkovateľovi vznikne porušením alebo nesplnením povinností subdodávateľa 
sprostredkovateľa pri spracúvaní a ochrane osobných údajov vyplývajúcich z ustanovení zmluvy a 
všeobecne záväzných právnych predpisov. 

3. Ochrana osobných údajov podľa zmluvy trvá aj po ukončení zmluvného vzťahu založeného touto 
zmluvou a zaväzuje aj právnych nástupcov zmluvných strán. Ukončenie zmluvného vzťahu nemá 
vplyv na prípadný nárok na náhradu škody, ktorá prevádzkovateľovi vznikla porušením povinností 
sprostredkovateľa. 

4. Sprostredkovateľ je poverený spracúvať osobné údaje po dobu platnosti tejto zmluvy. Okamihom 
skončenia jej platnosti už sprostredkovateľ nesmie disponovať žiadnymi osobnými údajmi. 
Sprostredkovateľ je povinný vymazať osobné údaje alebo vrátiť prevádzkovateľovi osobné údaje, 
v prípade že ich spracovával, po ukončení poskytovania služieb týkajúcich sa  plnenia zmluvy 
o výskumnej spolupráci a vymazať existujúce kópie, ktoré obsahujú osobné údaje, ak osobitný 
predpis alebo medzinárodná zmluva, ktorou je Slovenská republika viazaná, nepožaduje 
uchovávanie týchto osobných údajov, o čom vyhotoví písomné vyhlásenie, ktoré je povinný 
doručiť prevádzkovateľovi najneskôr do dvoch pracovných dní od skončenia platnosti zmluvy. 

5. Kontakt na zástupcu prevádzkovateľa zodpovedného za ochranu osobných údajov: 
zodpovedna.osoba@socpoist.sk 

6. Kontakt na zástupcu sprostredkovateľa: ......................................................... 
 

Čl. X 

Trvanie a ukončenie Zmluvy 

1. Táto Zmluva sa uzatvára po dobu trvania spolupráce Prevádzkovateľa a Sprostredkovateľa 
v zmysle Zmluvy č................... o poskytovaní služieb penetračného testovania sietí a serverov.  
 

Čl. XI 

Záverečné ustanovenia 

1. Táto Zmluva podlieha povinnému zverejneniu podľa § 5a  ods. 1 zákona č. 211/2000 Z. z. o 
slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších 
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predpisov a zákona č. 546/2010 Z. z., ktorým sa dopĺňa zákon č. 40/1964 Zb. Občiansky 
zákonník v znení neskorších predpisov a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony. 
Sprostredkovateľ berie na vedomie povinnosť prevádzkovateľa zverejniť túto Zmluvu a svojim 
podpisom dáva súhlas na zverejnenie tejto Zmluvy v plnom rozsahu. 

2. Táto Zmluva nadobúda platnosť podpisom oprávnených zástupcov oboch zmluvných strán a 
účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv vedenom na 
Úrade vlády Slovenskej republiky. 

3. Zmluvné strany sa dohodli, že táto Zmluva je uzatváraná v písomnej forme a písomné budú aj 
zmeny Zmluvy alebo pokyny Prevádzkovateľa Sprostredkovateľovi. Na potreby pokynov na 
plnenie sa za písomnú formu považuje aj e-mail, ak bude pri tom zachovaná dôvernosť 
odovzdávaných informácií. 

4. Počas platnosti zmluvy o výskumnej spolupráci je možné ukončiť túto zmluvu len dohodou, 
alebo výpoveďou bez udania dôvodu, no len zo strany prevádzkovateľa. Výpovedná lehota je tri 
mesiace a začne plynúť prvý deň nasledujúceho mesiaca po mesiaci, v ktorom bola písomná 
výpoveď doručená druhej zmluvnej strane. 

5. Práva a povinnosti neupravené touto zmluvou sa budú riadiť príslušnými ustanoveniami právnych 
predpisov platných na území SR. 

6. Zmluvné strany štandardne komunikujú prostredníctvom elektronickej pošty. V prípadoch, keď to 
vyžaduje zmluva, všeobecne záväzný právny predpis alebo jedna zo zmluvných strán, doručí sa aj 
listinná podoba požiadavky, súhlasu a pod. 

7. Zmluvné strany sa dohodli, že prípadné spory vyplývajúce z tejto zmluvy budú riešiť 
predovšetkým vzájomným rokovaním zástupcov zmluvných strán, v prípade pretrvávajúcich 
sporov vzniknutých z tohto zmluvného vzťahu bude na konanie príslušný vecne a miestne 
príslušný súd SR. 

8. Zmeny a doplnenia tejto zmluvy možno uskutočniť len na základe dohody zmluvných strán 
písomným a očíslovaným dodatkom k zmluve. 

9. Táto zmluva sa vyhotovuje v štyroch rovnopisoch, po dva pre každú zmluvnú stranu. 
10. Zmluvné strany vyhlasujú, že túto zmluvu pred jej podpísaním prečítali, že bola uzatvorené po 

vzájomnej dohode, podľa  ich slobodnej vôle a nie v tiesni, ani za inak nápadne nevýhodných 
podmienok. 

 

 

V Bratislave, dňa      V .................... dňa  

 

 

Za Prevádzkovateľa: 

 

 

_________________________________ 

Ing. Michal Tariška   
generálny riaditeľ 
Sociálnej poisťovne 

 Za Sprostredkovateľa: 

 

 

___________________________________ 

prof. Ing. Ivan Kotuliak, PhD.,  
dekan Fakulty informatiky a informačných 
technológií Slovenskej technickej univerzity 
v Bratislave 
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Príloha č. 3 k zmluve č. č. 3927-49/2023-BA 
 

VZOR 

Vyhlásenie o mlčanlivosti 

Zamestnanca alebo študenta Slovenskej technickej univerzita v Bratislave 

V rámci plnenia Zmluvy o výskumnej spolupráci 3927-49/2023-BA 

 

 
titul, meno, priezvisko: ...................................................................................................... 

e-mail:......................................................., telefónne číslo:............................................... 

zaradenie:                                zamestnanec*                                                        študent* 
 
pozícia v projektovom tíme:................................................................................................ 

Slovenská technická univerzita v Bratislave, Fakulta informatiky a informačných technológií . 

číslo zmluvy/objednávky: č. 3927-49/2023-BA 

 
Vy h l a s u j e m, 

 
že budem zachovávať mlčanlivosť o všetkých skutočnostiach v súvislosti plnením predmetu Zmluvy 
o výskumnej spolupráci č. 3927-49/2023-BA, o ktorých sa dozviem a o všetkých osobných údajoch, s 
ktorými prídem náhodne do styku počas vykonávania činností alebo služieb v Sociálnej poisťovni. 
Tieto informácie a údaje nezverejním, nikomu ich neposkytnem, nesprístupním, ani ich nevyužijem 
pre osobnú potrebu. 

 
Mlčanlivosť budem zachovávať aj po skončení činnosti v Sociálnej poisťovni. 

 
Som si vedomý(á) toho, že porušenie povinnosti zachovávať mlčanlivosť je sankcionovateľné podľa § 
104, § 105 zákona č. 18/2018 Z. z. o ochrane osobných údajov a o zmene a doplnení niektorých 
zákonov a podľa § 374 zákona č. 300/2005 Z. z. Trestného zákona v znení neskorších predpisov. 

 

V ..........................................., dňa .............................. 

 

 

 __________________________________ _____________________________ 

 titul, meno, priezvisko a podpis podpis zamestnanca (študenta)  
 zamestnanca Sociálnej poisťovne Slovenskej technickej univerzity  
 zodpovedného za plnenie zmluvy  v Bratislave, FIIT 
 
*nehodiace sa škrtnúť 


